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ПРИЛОЖЕНИЕ
к Решению Коллегии 
Евразийской экономической комиссии
от                                   20     г. № 

ИЗМЕНЕНИЯ,
вносимые в Единые ветеринарные (ветеринарно-санитарные) требования, предъявляемые к товарам, подлежащим ветеринарному контролю (надзору)

1. В абзаце первом преамбулы слова «товаров животного происхождения» заменить словами «подконтрольных товаров». 
2. По тексту Требований слово «МЭБ» заменить словом «ВОЗЖ».
3. В разделе «Термины, используемые в настоящих Требованиях»:
а) перед абзацем первым дополнить абзацами следующего содержания:
«Безопасность в ветеринарно-санитарном отношении» - отсутствие недопустимого риска, связанного с причинением вреда подконтрольными товарами здоровью человека и животных, окружающей среде, которое определяется соответствием подконтрольных товаров установленным требованиям и нормам законодательства Евразийского экономического союза в области ветеринарии и безопасности пищевых продуктов;
«Возбудитель заразной болезни животных» – микроорганизмы, белковоподобные инфекционные частицы (прионы) и паразиты эволюционно приспособленные к паразитированию в организме животного и способные вызывать в нем специфические болезнетворные процессы, а также передаваться другим животным и (или) человеку при их контакте с зараженными животными, продуктами животного происхождения, кормами и кормовыми добавками, другими факторами передачи возбудителей заразных болезней животных;
«Заразная болезнь животных» – патологическое состояние животного, возникновение и распространение которого обусловлено воздействием на организм животного возбудителя заразной болезни животных, способное передаваться другим животным и (или) человеку; 
«Карантинирование» – комплекс мер, обеспечивающий изолированное от других животных содержание животных на период проведения соответствующих обследований, диагностических исследований и (или) лечебно-профилактических ветеринарных обработок.»;
б) в абзаце втором слово «здравоохранения» заменить словом «здоровья»;
в) после абзаца пятого дополнить абзацем следующего содержания:
«Третья страна» – страна и (или) объединение стран, не являющаяся государством – членом Евразийского экономического союза.»;
г) после абзаца седьмого дополнить абзацами следующего содержания:
«Уничтожение» – сжигание до образования не горящего остатка, либо захоронение в скотомогильниках или отдельно стоящих биотермических ямах, которое осуществляется под наблюдением специалистов в области ветеринарии, являющихся уполномоченными лицами органов и организаций, входящих в систему государственной ветеринарной службы.
«Утилизация» – переработка продукции и отходов животного происхождения для дальнейшего использования, отличного от первоначальных целей, без риска причинения вреда животным, человеку и окружающей среде.»;
д) в абзаце девятом слова «Кодекса МЭБ» заменить словами «Кодекса здоровья наземных животных ВОЗЖ»;
е) дополнить абзацем следующего содержания:
«Термины, специально не определенные в настоящих Требованиях, используются в значениях, установленных Договором о Евразийском экономическом союзе и другими нормативными правовыми актами, принятыми в рамках функционирования Евразийского экономического союза.».
4. В разделе «Общие положения»:
а) перед абзацем первым дополнить абзацами следующего содержания:
«Настоящие Требования обязательны для соблюдения органами исполнительной власти государств-членов, органами местного самоуправления, юридическими лицами любой организационно-правовой формы, индивидуальными предпринимателями, физическими лицами.
За нарушение настоящих Требований виновные лица несут ответственность в соответствии с законодательством государств-членов.
Подконтрольные товары при ввозе на таможенную территорию Евразийского экономического союза и перемещении с территории одного государства – члена на территорию другого государства – члена должны соответствовать настоящим Требованиям, а также требованиям Евразийского экономического союза в понимании Решения Совета Евразийской экономической комиссии от 9.10.2014 № 94 «О Положении о едином порядке проведения совместных проверок объектов и отбора проб товаров (продукции), подлежащих ветеринарному контролю (надзору)».»;
б) в абзацах первом и втором слово «ветеринарные» заменить словом «ветеринарно-санитарные»;
в) в абзаце четвертом слова «лекарственных средств для животных» заменить словами «ветеринарных лекарственных средств»;
г) после абзаца седьмого дополнить абзацем следующего содержания: 
«Ветеринарные сертификаты, выдаваемые компетентным органом страны-экспортера, должны соответствовать формам единых ветеринарных сертификатов на ввозимые на таможенную территорию Евразийского экономического союза подконтрольные товары из третьих стран, утверждаемым Евразийской экономической комиссией (далее соответственно – формы сертификатов, Комиссия). Содержание форм сертификатов должно соответствовать настоящим Требованиям. Уполномоченные органы государств-членов могут согласовывать образцы ветеринарных сертификатов на ввозимые на единую таможенную территорию Евразийского экономического союза подконтрольные товары с компетентными органами третьих стран в порядке, определенном настоящими Требованиями. Образцы указанных ветеринарных сертификатов направляются в Комиссию для их размещения на официальном сайте Союза.»;
д) абзац восьмой исключить;
е) после абзаца восемнадцатого дополнить абзацем следующего содержания:
«В случае выявления при проведении диагностических исследований положительных проб по особо опасным и карантинным болезням животных на территории страны получателя возврат живых животных запрещен, а порядок использования таких животных определяется в соответствии с национальным законодательством страны получателя.»;
ж) второе предложение абзаца двадцатого изложить в следующей редакции: 
«Порядки обращения на таможенной территории Евразийского экономического союза ветеринарных лекарственных средств, диагностических средств ветеринарного назначения, кормовых добавок, дезинфицирующих, дезинсекционных и дезакаризационных средств определяются актами Комиссии и законодательством государств-членов.».
5. По тексту глав Требований:
а) в главах 4, 5, 16, 22, 28, 33, 35, 40, 44 и 48 слова «скрепи овец» заменить словами «скрепи овец и коз»;
б) слово «(бугорчатки)» исключить;
в) слово «артериит» в соответствующем падеже заменить словами «артериит лошадей» в соответствующем падеже.
6. В главе 1: 
а) в абзаце пятом:
после слова «дерматита» дополнить словами «крупного рогатого скота»; 
слова «3 лет» заменить словами «36 месяцев»;
б) в абзаце восьмом цифру «3» заменить цифрой «12»;
в) абзац одиннадцатый изложить в следующей редакции:
«Во время карантина проводятся диагностические исследования проб от животных в лаборатории (аккредитованной или сертифицированной в установленном порядке) с использованием диагностических тестов, которые соответствуют методам, рекомендованным ВОЗЖ, на следующие болезни: блутанг, бруцеллез, туберкулез, паратуберкулез, энзоотический лейкоз, хламидиоз, лептоспироз (сведения о серологическом мониторинге стада путем тестирования поголовья 2 раза в год), трихомоноз (T.fetus) – только быки, кампилобактериоз (Campylobacter fetus venerealis) - только быки. Также проводится ежедневное внешнее обследование животных.».
7. В главе 2:
а) после абзаца седьмого дополнить абзацем следующего содержания:
«- заразного узелкового дерматита крупного рогатого скота – в течение последних 36 месяцев на территории страны или административной территории в соответствии с регионализацией или животные доноры содержались не менее 60 дней на предприятиях искусственного осеменения, где в этот период не было случаев заразного узелкового дерматита крупного рогатого скота;»;
б) в абзаце двенадцатом слова «быков-производителей исследуют (с использованием методов и сроков, рекомендованных МЭБ) на» заменить словами «пробы от быков-производителей подвергаются диагностическим исследованиям в лаборатории (аккредитованной или сертифицированной в установленном порядке) с использованием диагностических тестов, которые соответствуют методам, рекомендованным ВОЗЖ, на следующие болезни:»;
в) после абзаца двенадцатого дополнить абзацем следующего содержания:
«Пробы от быков-производителей, невакцинированных против инфекционного ринотрахеита, тестируют на наличие антител к вирусу инфекционного ринотрахеита крупного рогатого скота дважды с интервалом 21 день с отрицательным результатом. От быков-производителей с неизвестным серологическим статусом, серопозитивных к вирусу и вакцинированных против инфекционного ринотрахеита, тестированию подвергается аликвота спермы, отобранная при каждом отборе спермы у донора, которая подвергается тестированию в полимеразной цепной реакции или в реакции изоляции вируса в соответствии с рекомендациями ВОЗЖ с отрицательным результатом.».
8. В главе 3:
а) в абзаце втором слова «центрах отбора спермы и (или) в центрах искусственного осеменения» заменить словами «центрах искусственного осеменения не менее 30 дней перед отбором генетического материала»;
б) в абзаце пятом слово «Эмбрионы» заменить словами «Ввозимые на таможенную территорию Евразийского экономического союза и (или) перемещаемые между государствами-членами эмбрионы, отобранные «in vivo»,»;
в) абзац шестой исключить;
г) в абзаце девятнадцатом:
слово «тестированию» заменить словами «диагностическим исследованиям», слова «утвержденным экспортирующей страной» заменить словами «рекомендованным ВОЗЖ»;
после слова «бруцеллез» дополнить словами «(2 раза в год)»;
слово «блютанг,» исключить;
после слова «скота» дополнить словами «(серологический тест или тест идентификации возбудителя в образце крови)», после слова «ринотрахеит» дополнить словами «(серологический тест - парные пробы с интервалом 21 день)».
9. В главе 4:
а) абзац шестой дополнить словами «или административной территории в соответствии с регионализацией»;
б) в абзаце седьмом слова «нодуляного дерматита» заменить словами «заразного узелкового дерматита крупного рогатого скота»;
в) абзац пятнадцатый после слова «также» дополнить словом «ветеринарных»;
г) в абзаце шестнадцатом:
слова «, перемещаемые через таможенную границу» заменить словами «до ввоза на территорию»; 
слова «или по» заменить словами «или перемещения по».
10. В абзаце четырнадцатом главы 5 слова «исследования на» заменить словами «исследования в лаборатории (аккредитованной или сертифицированной в установленном порядке) с использованием диагностических тестов, которые соответствуют методам, рекомендованным ВОЗЖ, на следующие болезни:».
11. В главе 6:
а) в абзаце первом слова «в центрах» заменить словами «на предприятиях»;
б) в абзаце втором слово «центров» заменить словом «предприятий»;
в) в абзаце четырнадцатом слова «баранов–, козлов– производителей исследуют на» заменить словами «пробы от баранов–, козлов–производителей подвергаются диагностическим исследованиям в лаборатории (аккредитованной или сертифицированной в установленном порядке) с использованием диагностических тестов, которые соответствуют методам, рекомендованным ВОЗЖ, на следующие болезни:».
12. В абзаце одиннадцатом главы 7:
слово «показателям» заменить словом «показаниям»;
слова «исследования на» заменить словами «исследования в лаборатории (аккредитованной или сертифицированной в установленном порядке) с использованием диагностических тестов, которые соответствуют методам, рекомендованным ВОЗЖ, на следующие болезни:».
13. В главе 8:
а) в абзацах первом и одиннадцатом слова «в центрах отбора спермы и (или) в центрах» заменить словами «на предприятиях»;
б) в абзаце восьмом слово «Тешена» заменить словом «Тешена,»;
в) в абзаце двенадцатом:
слова «в центре отбора спермы и (или) в центре» заменить словами «на предприятии»;
слова «хряков исследуют (с применением методов и сроков, рекомендованных Кодексом МЭБ) на» заменить словами «пробы от хряков подвергаются диагностическим исследованиям в лаборатории (аккредитованной или сертифицированной в установленном порядке) с использованием диагностических тестов, которые соответствуют методам, рекомендованным ВОЗЖ, на следующие болезни:».
14. В главе 10:
а) в абзаце втором слова «должны быть не» заменить словами «не должны быть»;
б) в абзаце восемнадцатом слова «исследования на» заменить словами «исследования в лаборатории (аккредитованной или сертифицированной в установленном порядке) с использованием диагностических тестов, которые соответствуют методам, рекомендованным ВОЗЖ, на следующие болезни:».
15. В главе 11:
а) в абзаце пятнадцатом слова «случной болезни» заменить словами «заразных болезней»;
б) в абзаце шестнадцатом слова «лошади должны быть исследованы на сап, случную болезнь (Trypanosoma equiperdum) и инфекционную анемию, а также» заменить словами «пробы от лошадей подвергаются диагностическим исследованиям в лаборатории (аккредитованной или сертифицированной в установленном порядке) с использованием диагностических тестов, которые соответствуют методам, рекомендованным ВОЗЖ, на следующие болезни: сап, случную болезнь (Trypanosoma equiperdum) и инфекционную анемию. Лошади должны быть»;
в) абзац восемнадцатый заменить абзацами следующего содержания:
«При перемещении между государствами-членами спортивных лошадей для участия в соревнованиях включение хозяйств, где содержатся спортивные лошади, в Реестр предприятий Евразийского экономического союза не требуется.
После завершения спортивных мероприятий лошади подлежат обязательному вывозу с территории государства-члена, где проводились соревнования, без проведения карантинных мероприятий, диагностических исследований и иммунологических обработок при условии, что животные не находились в местах где имелись особо опасные и карантинные болезни животных, что подтверждается государственным ветеринарным врачом, осуществляющим контроль (надзор) за проведением соревнования, путем проставления подписи и печати на оборотной стороне ветеринарного сопроводительного документа, в сопровождении которого животное поступило на соревнования. Оформление ветеринарного сертификата взамен ветеринарного сопроводительного документа, в сопровождении которого животное поступило на соревнования, не требуется.».
16. В главе 12:
а) в абзаце первом и одиннадцатом слова «в центрах отбора спермы и (или) в центрах» заменить словами «на предприятиях»;
б) в абзаце втором слова «центры отбора спермы и (или) центры» заменить словами «или предприятия»;
в) в абзаце одиннадцатом слова «, центрах отбора спермы и (или) в центрах» заменить словами «или предприятиях»;
г) в абзаце тринадцатом слова «жеребцов исследуют на» заменить словами «пробы от жеребцов подвергаются диагностическим исследованиям в лаборатории (аккредитованной или сертифицированной в установленном порядке) с использованием диагностических тестов, которые соответствуют методам, рекомендованным ВОЗЖ, на следующие болезни:».
17. В главе 13:
а) в абзаце девятом слово «на» заменить словами «в лаборатории (аккредитованной или сертифицированной в установленном порядке) с использованием диагностических тестов, которые соответствуют методам, рекомендованным ВОЗЖ, на следующие болезни:»;
б) в абзаце одиннадцатом:
слово «сап, на» заменить словами «сап. На»; 
после слова «реагирующие» дополнить словами «на сап»;
в) абзац двенадцатый после слова «также» дополнить словом «ветеринарных».
18. В абзаце четвертом главы 14 слово «Однодневные» заменить словом «Суточные».
19. В главе 16:
а) в абзацах семнадцатом и двадцать четвертом слова «эпизоотической геморрагической болезни оленей» заменить словами «вируса эпизоотической геморрагической болезни»;
б) абзац семьдесят первый после слова «исследования» дополнить словами «в лаборатории (аккредитованной или сертифицированной в установленном порядке) с использованием диагностических тестов, которые соответствуют методам, рекомендованным ВОЗЖ, на следующие болезни»;
в) после абзаца восемьдесят пятого дополнить абзацем следующего содержания: «Допускаются ввоз и (или) перемещение не вакцинированных против бешенства плотоядных, не достигших возраста 3 месяцев.».
20. В главе 17:
а) в абзаце первом после таблицы слова «инфекций или контагиозных заболеваний» заменить словами «заразных болезней животных»;
б) в абзаце втором после таблицы слова «клинические исследования» заменить словами «диагностические исследования в лаборатории (аккредитованной или сертифицированной в установленном порядке) с использованием диагностических тестов, которые соответствуют методам, рекомендованным ВОЗЖ».
21. Абзац тринадцатый главы 19 изложить в следующей редакции:
«Во время карантина проводятся диагностические исследования проб от животных в лаборатории (аккредитованной или сертифицированной в установленном порядке) с использованием диагностических тестов, которые соответствуют методам, рекомендованным ВОЗЖ, на следующие болезни: бруцеллез, туберкулез и другие заразные болезни животных по требованию уполномоченного органа государства-члена, на территорию которого осуществляется ввоз (перемещение).»
22. В главе 20:
а) абзац второй изложить в следующей редакции: «- африканской чумы лошадей, зооантропонозной чумы, заразного узелкового дерматита крупного рогатого скота – в течение последних 36 месяцев на территории страны или административной территории в соответствии с регионализацией;»;
б) в абзаце двенадцатом слова «исследования на» заменить словами «исследования в лаборатории (аккредитованной или сертифицированной в установленном порядке) с использованием диагностических тестов, которые соответствуют методам, рекомендованным ВОЗЖ, на следующие болезни:»;
23. В главе 22:
а) абзац второй после слова «союза» дополнить словами «и (или) перемещения между государствами-членами»;
б) в абзаце третьем слово «мясохладобойни» заменить словами «убойного пункта»;
в) в абзаце четвертом слова «заготовленных в хозяйствах» заменить словами «происходящих из хозяйств»;
г) в абзаце двадцать восьмом слова «из говядины и баранины, произведенные от убоя животных» заменить словами «, полученное при убое крупного рогатого скота и мелкого рогатого скота»;
д) абзац восьмой после таблицы после слова «сальмонеллами» дополнить словами «и возбудителями других бактериальных инфекций».
24. В главе 23:
а) абзац второй после слова «союза» дополнить словами «и (или) перемещения между государствами-членами», после слов «тушки и» дополнить словом «внутренние»;
б) в абзаце седьмом слово «кодексом» заменить словом «Кодексом»;
в) абзац четырнадцатый после слова «сальмонеллами» дополнить словами «и возбудителями других бактериальных инфекций»;
г) в абзаце семнадцатом слово «мясо,» исключить.
25. В главе 24:
а) абзац второй после слова «союза» дополнить словами «и (или) перемещения между государствами-членами»;
б) в абзаце третьем: 
слова «бойни (мясокомбината)» заменить словами «мясокомбината (убойного пункта)»;
слово «которой» заменить словом «котором»;
в) в абзаце четвертом слова «заготовленных в хозяйствах» заменить словами «происходящих из хозяйств»;
г) абзац четырнадцатый изложить в следующей редакции: 
«- контаминированное сальмонеллами и возбудителями других бактериальных инфекций в количестве, представляющем опасность для здоровья человека, в соответствии с установленными на таможенной территории Евразийского экономического союза требованиями;».
26. В абзаце шестом главы 25 слова «в герметически закрытой упаковке» исключить.
27. В главе 26:
а) в абзаце третьем слова «и или» заменить словами «и (или)»;
б) абзац десятый изложить в следующей редакции: 
«- контаминированное сальмонеллами и возбудителями других бактериальных инфекций в количестве, представляющем опасность для здоровья человека, в соответствии с установленными на таможенной территории Евразийского экономического союза требованиями;».
28. В главе 27:
а) в абзаце седьмом слова «крупного рогатого скота» исключить;
б) в абзаце восьмом слово «МРС» исключить.
29. В абзаце пятнадцатом главы 28 слова «4-х лет» заменить словами «48 месяцев».
30. В главе 29:
а) абзац шестой изложить в следующей редакции: 
«- контаминированная сальмонеллами и возбудителями других бактериальных инфекций в количестве, представляющем опасность для здоровья человека, в соответствии с установленными на таможенной территории Евразийского экономического союза требованиями;»;
б) абзац двенадцатый после слова «биотоксины» дополнить словом «(фикотоксины)»;
в) в абзаце тринадцатом слова «центрах очистки» заменить словами «распределительно-очистительных центрах».
31. В абзаце первом главы 30 слова «на территории хозяйства» исключить.
32. Абзац девятый главы 31 изложить в следующей редакции:
«- контаминированная сальмонеллами и возбудителями других бактериальных инфекций в количестве, представляющем опасность для здоровья человека, в соответствии с установленными на таможенной территории Евразийского экономического союза требованиями;».
33. Абзац шестой главы 33 после слова «дерматита» дополнить словами «крупного рогатого скота».
34. Главу 39 исключить.
35. В главе 40:
а) в абзацах семнадцатом и двадцать четвертом слова «эпизоотической геморрагической болезни оленей» заменить словами «вируса эпизоотической геморрагической болезни»;
б) абзац семьдесят первый после слова «исследования » дополнить словами «в лаборатории (аккредитованной или сертифицированной в установленном порядке) с использованием диагностических тестов, которые соответствуют методам, рекомендованным ВОЗЖ, на следующие болезни»;
в) в абзаце восемьдесят восьмом слово «ведомственной» заменить словом «официальной».
36. В главе 43:
а) в абзаце втором: 
слова «в центрах отбора спермы и (или) в центрах» заменить словами «на предприятиях»;
слова «(или) центрах» заменить словами «(или) предприятиях»;
б) в абзаце тринадцатом слова «тестированию с отрицательным результатом методами, рекомендованными МЭБ (при наличии), в лаборатории (аккредитованной или сертифицированной в установленном порядке)» заменить словами «диагностическому исследованию в лаборатории (аккредитованной или сертифицированной в установленном порядке) с использованием диагностических тестов, которые соответствуют методам, рекомендованным ВОЗЖ,»;
в) абзац пятнадцатый исключить.
37. В абзаце пятом главы 45 слова «исследованы в аккредитованной лаборатории с отрицательными результатами (в ветеринарном сертификате должны быть указаны название лаборатории, дата и метод исследования) на» заменить словами «подвергнуты диагностическому тестированию в лаборатории (аккредитованной или сертифицированной в установленном порядке) с использованием диагностических тестов, которые соответствуют методам, рекомендованным ВОЗЖ, на следующие болезни:».
38. В абзаце шестом главы 46 слова «исследованы в аккредитованной лаборатории с отрицательными результатами (в ветеринарном сертификате должны быть указаны название лаборатории, дата и метод исследования)» заменить словами «подвергнуты диагностическому тестированию в лаборатории (аккредитованной или сертифицированной в установленном порядке) с использованием диагностических тестов, которые соответствуют методам, рекомендованным ВОЗЖ,».
39. В абзаце десятом главы 47 слова «(эпизоотическая геморрагическая болезнь)» исключить.
40. В абзаце двадцать третьем главы 48:
слово «тестированию» заменить словами «диагностическому исследованию»;
[bookmark: _GoBack]слова «утвержденным страной-экспортером» заменить словами «рекомендованным ВОЗЖ».
41. В разделе «Заключительные и переходные положения» пункты 1 – 4 признать утратившими силу.

______________
